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Ethnology 

Еɬɧоɥоɝія 

Аɤɬɭɚɥьɧɿ ɩɢɬɚɧɧя ɫɭɫɩɿɥьɧɢɯ ɧɚɭɤ ɬɚ ɿɫɬɨɪɿʀ ɦɟɞɢɰɢɧɢ. Сɩɿɥьɧɢɣ ɭɤɪɚʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧɚɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧɚɥ. 
(АПСɇІɆ), 2017,  № 2 (14), P. 94-99                                                                                                                                 

Кɨɧɫɬаɧɬɢɧ Ɋахɧɨ. Ȼɨɪɨɞа ɞɨɧаɪа, ɝɪɨɦɨвɨе ɪаɫɬеɧɢе, ɤɪɨвеɥɶɧɨе ɡеɥɶе: ɨɛ ɢɫɬɨɪɢɢ ɧаɪɨɞɧых ɧаɡваɧɢɣ 
ɦɨɥɨɞɢɥа ɤɪɨвеɥɶɧɨɝɨ. ɋɬɚɬɶɹ ɩɨɫɜɹɳɟɧɚ ɢɫɬɨɪɢɢ ɧɚɪɨɞɧɵɯ ɧɚɡɜɚɧɢɣ ɦɨɥɨɞɢɥɚ ɤɪɨɜɟɥɶɧɨɝɨ (Sempervivum tectorum 

L.) – ɦɧɨɝɨɥɟɬɧɟɝɨ ɪɚɫɬɟɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɜ ȿɜɪɨɩɟ ɢɡɞɪɟɜɥɟ ɫɚɠɚɥɢ ɧɚ ɤɪɵɲɚɯ. ɂɡɜɟɫɬɧɨɟ ɟɳɟ ɚɧɬɢɱɧɵɦ ɢ 
ɪɚɧɧɟɫɪɟɞɧɟɜɟɤɨɜɵɦ ɚɜɬɨɪɚɦ, ɨɧɨ ɫɱɢɬɚɥɚɫɶ ɨɛɟɪɟɝɨɦ ɨɬ ɝɪɨɡɵ ɢ ɩɨɠɚɪɨɜ. ɉɨ ɩɨɜɟɪɶɸ, ɢɡɜɟɫɬɧɨɦɭ ɜ Ⱥɧɝɥɢɢ, 
Ɏɪɚɧɰɢɢ, ɒɜɟɣɰɚɪɢɢ, Ƚɟɪɦɚɧɢɢ, Ⱥɜɫɬɪɢɢ, ɑɟɯɢɢ, ɋɥɨɜɚɤɢɢ, ɋɥɨɜɟɧɢɢ, ɋɟɪɛɢɢ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɫɬɪɚɧɚɯ, ɜ ɞɨɦ, ɧɚ ɤɪɵɲɟ 
ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɪɚɫɬёɬ ɦɨɥɨɞɢɥɨ, ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɭɞɚɪɢɬ ɦɨɥɧɢɹ. ȼɟɪɚ ɜ ɱɭɞɨɞɟɣɫɬɜɟɧɧɭɸ ɫɢɥɭ ɦɨɥɨɞɢɥɚ ɫɨɯɪɚɧɹɥɚɫɶ ɟɳɟ ɜ 
ɤɨɧɰɟ XIX – ɧɚɱɚɥɟ ɏɏ ɜɟɤɚ. Ɉɧɚ ɨɬɪɚɡɢɥɚɫɶ ɜ ɟɝɨ ɧɚɡɜɚɧɢɹɯ ɭ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɥɢ ɫɜɹɡɶ 
ɪɚɫɬɟɧɢɹ ɫ Ƚɪɨɦɨɜɟɪɠɰɟɦ, ɟɝɨ ɠɢɜɭɱɟɫɬɶ, ɪɨɥɶ ɤɚɤ ɨɛɟɪɟɝɚ ɠɢɥɶɹ ɢ ɤɪɨɜɥɢ . 

Кɥючевые ɫɥɨва: ɦɨɥɨɞɢɥɨ, ɷɬɧɨɛɨɬɚɧɢɤɚ, ɮɢɬɨɧɢɦɵ, ɧɚɪɨɞɧɵɟ ɜɟɪɨɜɚɧɢя, ɨɛɟɪɟɝ, ȿɜɪɨɩɚ  

Ɋɨɫɥɢɧɢ ɡɚɡɜɢɱɚɣ ɛɭɜɚɥɢ ɱɚɪɨɞɿɣɧɢɦɢ ɨɛɟɪɟɝɚɦɢ 
ɥɸɞɫɶɤɨɝɨ ɠɢɬɥɚ. ɍ ɬɪɚɞɢɰɿɣɧɿɣ ɤɭɥɶɬɭɪɿ ʀɦ ɩɪɢɩɢɫɭɜɚ-
ɥɢ ɧɚɞɩɪɢɪɨɞɧɿ ɜɥɚɫɬɢɜɨɫɬɿ, ɳɨ ɧɟɪɿɞɤɨ ɩɨєɞɧɭɜɚɥɢɫɹ ɿɡ 
ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ ɭ ɧɚɪɨɞɧɿɣ ɦɟɞɢɰɢɧɿ. ɇɚ ɨɫɨɛɥɢɜɭ ɭɜɚɝɭ 
ɡɚɫɥɭɝɨɜɭє ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɩɨɤɪɿɜɟɥɶɧɟ (Sempervivum tectoru-

m L.) – ɛɚɝɚɬɨɪɿɱɧɚ ɪɨɫɥɢɧɚ, ɜɿɞɨɦɚ ɡɞɚɜɧɚ ɫɟɪɟɞ ɛɚɝɚ-
ɬɶɨɯ ɧɚɪɨɞɿɜ ɜ ɹɤɨɫɬɿ ɡɚɯɢɫɧɢɤɚ ɞɚɯɭ ɥɸɞɫɶɤɢɯ ɨɫɟɥɶ. 
ɐɟ ɡɿɥɥɹ, ɳɨ ɲɢɪɨɤɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭєɬɶɫɹ ɜ ɧɚɪɨɞɧɿɣ ɦɟɞɢ-
ɰɢɧɿ ɣ ɜɿɞɨɦɟ ɩɿɞ ɜɟɥɢɤɨɸ ɤɿɥɶɤɿɫɬɸ ɦɿɫɰɟɜɢɯ ɧɚɡɜ, ɦɚє 
ɰɿɤɚɜɭ ɿɫɬɨɪɿɸ ɿ є ɪɿɞɧɢɦ ɞɥɹ ɝɿɪɫɶɤɢɯ ɱɚɫɬɢɧ Єɜɪɨɩɢ1. 

«ȼɨɧɨ ɪɨɫɬɟ ɭ ɝɨɪɢɫɬɢɯ ɦɿɫɰɢɧɚɯ ɿ ɬɚɦ, ɞɟ ɥɟɠɢɬɶ ɛɢɬɟ 
ɱɟɪɟɩ’ɹ», – ɫɩɨɜɿɳɚɜ ɭ 78 ɪɨɰɿ ɧ.ɟ. ɞɚɜɧɶɨɪɢɦɫɶɤɢɣ ɮɚɪ-
ɦɚɤɨɥɨɝ ɿ ɧɚɬɭɪɚɥɿɫɬ ɝɪɟɰɶɤɨɝɨ ɩɨɯɨɞɠɟɧɧɹ ɉɟɞɚɧɿɣ 
Ⱦɿɨɫɤɨɪɿɞ2. ɏɨɱɚ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɧɟ ɫɩɨɤɨɧɜɿɱɧɨ ɜɥɚɫɬɢɜɟ 
ɞɟɹɤɢɦ ɪɟɝɿɨɧɚɦ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, Ȼɪɢɬɚɧɿʀ, ɚɥɟ, ɨɱɟɜɢɞɧɨ, 
ɣɨɝɨ ɞɭɠɟ ɪɚɧɨ ɡɚɧɟɫɥɢ ɬɭɞɢ ɿɡ ɐɟɧɬɪɚɥɶɧɨʀ Єɜɪɨɩɢ. 
Ȼɨɬɚɧɿɱɧɨ ɰɟ ɫɬɟɪɢɥɶɧɢɣ ɝɿɛɪɢɞ, ɳɨ ɨɡɧɚɱɚє, ɳɨ ɜɨɧɨ 
ɡɚɥɟɠɧɟ ɜɿɞ ɣɨɝɨ ɩɨɲɢɪɟɧɧɹ ɜɢɤɥɸɱɧɨ ɜɟɝɟɬɚɬɢɜɧɢɦ 
ɪɨɡɦɧɨɠɟɧɧɹɦ; ɮɚɤɬ, ɳɨ ɜɨɧɨ ɡɚɪɚɡ ɬɚɤɟ ɡɜɢɱɧɟ ɣ ɩɨɲɢ-
ɪɟɧɟ ɜ Єɜɪɨɩɿ ɧɚ ɫɬɿɧɚɯ ɿ ɞɚɯɚɯ, ɦɨɠɥɢɜɨ, є ɩɪɹɦɢɦ ɧɚɫ-
ɥɿɞɤɨɦ ɣɨɝɨ ɜɚɠɥɢɜɨɫɬɿ ɜ ɧɚɪɨɞɧɿɣ ɦɟɞɢɰɢɧɿ ɣ ɩɨɜɿ-
ɪ’ɹɯ3.  

ɍ 1562 ɪɨɰɿ ɨɞɢɧ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɢɣ ɩɢɫɶɦɟɧɧɢɤ ɦɨɜɢɜ, ɳɨ 
«ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɪɨɫɬɟ ɜ ɝɨɪɚɯ ɿ ɝɨɪɛɢɫɬɢɯ ɦɿɫɰɟɜɨɫɬɹɯ, ɿ ɞɟ-

ɯɬɨ ɫɚɞɢɬɶ ɣɨɝɨ ɧɚ ɫɜɨʀɯ ɛɭɞɢɧɤɚɯ». Ɇɚɧɞɪɿɜɧɢɤ ɿ ɲɭɤɚɱ 
ɩɪɢɝɨɞ Ⱦɠɨɧ Ⱦɠɨɫɫɟɥɿɧ ɩɟɪɟɞ 1672 ɪɨɤɨɦ ɡɧɚɣɲɨɜ ɣɨɝɨ 
ɡɪɨɫɬɚɸɱɢɦ ɧɚɜɿɬɶ ɭ ɋɚɥɟɦɿ4. 

ɓɟ ɣ ɞɨɫɿ ɜ Ⱥɧɝɥɿʀ ɣ ɇɿɦɟɱɱɢɧɿ ɜɢɞɧɨ ɛɭɞɢɧɤɢ ɣ 
ɫɚɪɚʀ ɡ ɹɫɤɪɚɜɨ-ɡɟɥɟɧɢɦɢ ɞɚɯɚɦɢ, ɜɤɪɢɬɢɦɢ ɦɨɯɨɦ ɿ ɦɨ-
ɥɨɞɢɥɨɦ5. Ⱥɜɫɬɪɿɣɫɶɤɢɣ ɯɭɞɨɠɧɢɤ ɿ ɤɪɚєɡɧɚɜɟɰɶ Ƚɭґɨ 
ɮɨɧ ɉɪɟɧ, ɩɟɪɟɛɭɜɚɸɱɢ ɭ ɦɿɫɬɿ Ɇɸɥɶɝɚɣɦ (ɡɟɦɥɹ Ȼɚɞɟɧ-

ȼɸɪɬɟɦɛɟɪɝ, ɇɿɦɟɱɱɢɧɚ), ɧɚ ɨɞɧɨɦɭ ɡ ɛɭɞɢɧɤɿɜ Ƚɚɮɧɟɪ-
ґɚɫɫɟ (Ƚɨɧɱɚɪɧɨɝɨ ɩɪɨɜɭɥɤɭ) ɩɨɦɿɬɢɜ ɞɜɿ ɲɢɪɨɤɿ ɝɥɢɧɹɧɿ 
ɩɨɫɭɞɢɧɢ ɡ ɨɤɪɭɝɥɢɦɢ ɛɨɤɚɦɢ. Ɉɞɧɚ ɩɪɢɤɪɚɲɚɥɚ ɮɪɨɧ-
ɬɨɧ ɛɭɞɢɧɤɭ, ɜ ɬɨɣ ɱɚɫ ɹɤ ɿɧɲɚ, ɡ ɦɚɥɟɧɶɤɢɦ ɨɬɜɨɪɨɦ ɭ 
ɜɢɝɥɹɞɿ ɲɢʀ, ɜɢɫɿɥɚ ɡɨɜɧɿ ɧɚ ɫɬɿɧɿ ɛɭɞɢɧɤɭ ɛɿɥɹ ɜɿɤɧɚ 
ɮɪɨɧɬɨɧɭ. Ⱦɨɫɥɿɞɧɢɤ ɡɚɭɜɚɠɢɜ, ɳɨ ɩɨɫɭɞɢɧɚ ɫɥɭɠɢɬɶ ɜ 
ɹɤɨɫɬɿ ɩɪɢɤɪɚɫɢ ɮɪɨɧɬɨɧɭ, ɚ ɦɟɲɤɚɧɰɿ ɛɭɞɢɧɤɭ ɪɨɡɝɥɹ-
ɞɚɸɬɶ ʀʀ ɹɤ єɦɧɿɫɬɶ, ɩɨɬɪɿɛɧɭ ɞɥɹ ɪɨɡɦɿɳɟɧɧɹ ɦɨɥɨɞɢɥɚ 
ɩɨɤɪɿɜɟɥɶɧɨɝɨ. ɉɪɢ ɰɶɨɦɭ Ƚɭґɨ ɮɨɧ ɉɪɟɧ ɜɤɚɡɚɜ, ɳɨ 
ɡɚɡɜɢɱɚɣ ɰɹ ɜɿɞɨɦɚ ɜ ɧɚɪɨɞɧɿɣ ɦɟɞɢɰɢɧɿ ɪɨɫɥɢɧɚ ɡɧɚɯɨ-
ɞɢɬɶ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɧɚ ɤɚɦ’ɹɧɢɯ ɫɬɨɜɩɚɯ ɜɨɪɿɬ, ɭ Ȼɚɜɚɪɿʀ ɣ 
Ⱥɜɫɬɪɿʀ – ɧɚ ɞɢɦɚɪɹɯ ɿ ɞɚɯɚɯ6. Ɉɞɧɚɤ ɩɪɢ ɰɶɨɦɭ ɜɿɧ ɧɟ 
ɡɚɡɧɚɱɢɜ ɦɟɬɢ ɬɚɤɨɝɨ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ, ɯɨɱɚ ɫɟɪɟɞ ɫɿɥɶɫɶɤɨ-
ɝɨ ɧɚɫɟɥɟɧɧɹ Ⱥɜɫɬɪɿʀ ɜ ɏІɏ ɫɬɨɥɿɬɬɿ ɩɨɲɢɪɟɧɢɦ ɛɭɥɨ 
ɜɿɪɭɜɚɧɧɹ, ɳɨ ɦɨɥɨɞɢɥɨ, ɩɨɫɚɞɠɟɧɟ ɧɚ ɞɚɯɭ, ɜɛɟɪɿɝɚє 
ɛɭɞɢɧɨɤ ɜɿɞ ɛɥɢɫɤɚɜɤɢ7. ɍ ɬɨɣ ɠɟ ɱɚɫ ɚɜɫɬɪɿɣɫɶɤɢɣ ɛɨɬɚ-
ɧɿɤ ɿ ɩɚɥɟɨɧɬɨɥɨɝ Ɏɪɚɧɰ ɍɧґɟɪ ɫɩɨɫɬɟɪɿɝ, ɳɨ ɜ Ⱥɜɫɬɪɿʀ 

1 Herbs and Herb Lore of Colonial America, Mineola, Courier Dover Publications, 1970, P. 25. 
2 Riddle John M. «Pseudo-Dioscorides’ Ex Herbis Femininis and Early Medieval Medical Botany»Ľ Journal of the History of Biology, New York, 

1998,. Vol. 14, N. 1, P. 64. 
3 Hatfield Gabrielle, Encyclopedia of Folk Medicine: Old World and New World Traditions, Santa Barbara, ABC-CLIO, Inc., 2004, P. 204. 
4  Herbs and Herb Lore of Colonial America, Op. cit., P. 25. 
5 Ibid. 
6 Preen Hugo von. “Spatzenhafen aus Müllheim in Baden” [Spatzenhafen from Müllheim in Baden]Ľ Zeitschrift des Vereins für Volkskunde, Berlin, 

Achtzehnter Jahrgang, 1908, S. 280. 
7 Thümen Felix v. “Die Pflanze als Zaubermittel” [The plant as magic]Ľ Schriften des Vereines zur Verbreitung naturwissenschaftlicher Kenntnisse 

in Wien, Wien, 1881, Vereinsjahr 1880/81, S. 330. 
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Ɋɚɯɧɨ К. Ȼɨɪɨɞɚ ɞɨɧɚɪɚ, ɝɪɨɦɨɜɚ ɪɨɫɥɢɧɚ, ɞɚɯɨɜɟ ɡɿɥɥя: ɩɪɨ ɿɫɬɨɪɿɸ…  

ɧɚɩɪɢɤɿɧɰɿ ɏȱɏ ɫɬɨɥɿɬɬɹ ɜ ɧɚɪɨɞɿ ɩɪɨɹɜɥɹɥɢ ɛɿɥɶɲɭ ɡɚ-
ɰɿɤɚɜɥɟɧɿɫɬɶ ɞɨ ɥɿɤɭɜɚɥɶɧɢɯ ɜɥɚɫɬɢɜɨɫɬɟɣ ɦɨɥɨɞɢɥɚĽ 
ɚɧɿɠ ɞɨ ɡɚɯɢɫɧɢɯ8. 

ɓɟ Ƚɿɩɩɨɤɪɚɬ ɝɨɬɭɜɚɜ ɿɡ ɣɨɝɨ ɬɨɜɫɬɨɝɨ ɥɢɫɬɹ ɩɪɢɩɚɪ-
ɤɭ ɜɿɞ ɹɡɜĽ ɡɚɝɚɥɶɧɨʀ ɧɟɞɭɝɢ ɜ ɫɬɚɪɨɞɚɜɧɿɣ Ƚɪɟɰɿʀ9. Ɂɚ 
ɞɚɜɧɿɯ ɱɚɫɿɜ ɪɨɫɥɢɧɢ ɰɿɧɭɜɚɥɢ ɛɿɥɶɲɟ ɱɟɪɟɡ ɰɿɥɸɳɭ 
ɫɢɥɭĽ ɹɤɚ ɛɭɥɚ ʀɦ ɜɥɚɫɬɢɜɨɸ ɱɢ ɯɢɛɧɨ ɩɪɢɩɢɫɭɜɚɥɚɫɹ. 
ɉɨɞɿɛɧɨ ɞɨ ɩɥɚɧɟɬĽ ʀɯ ɧɚɞɿɥɹɥɢ ɩɟɜɧɢɦ ɬɟɦɩɟɪɚɦɟɧɬɨɦ ɿ 
ɜɜɚɠɚɥɢ ɞɟɹɤɿ ɪɨɫɥɢɧɢ ɫɭɯɢɦɢ ɿ ɝɚɪɹɱɢɦɢĽ ɿɧɲɿ – ɜɨɥɨ-
ɝɢɦɢ ɿ ɯɨɥɨɞɧɢɦɢ ɬɨɳɨ. ɈɬɨɠĽ ɹɤɳɨ ɪɨɫɥɢɧɚ ɜɜɚɠɚɥɚɫɹ 
ɜɨɥɨɝɨɸ ɱɢ ɯɨɥɨɞɧɨɸĽ ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ ɫɜɨɝɨ ɡɚɬɿɧɟɧɨɝɨ ɦɿɫ-
ɰɟɡɧɚɯɨɞɠɟɧɧɹ ɱɢ ɥɢɲɟ ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ ɧɚɞɭɦɚɧɢɯ ɝɿɩɨɬɟɡĽ ʀʀ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɜɚɥɢ ɩɪɢɪɨɞɧɨ ɜ ɹɤɨɫɬɿ ɥɿɤɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ 
ɩɪɨɬɢ ɡɚɩɚɥɶɧɢɯ ɯɜɨɪɨɛĽ ɠɚɪɭ ɬɨɳɨ; ɹɤɳɨ ɪɨɫɥɢɧɚ ɜɜɚ-
ɠɚɥɚɫɹ ɫɭɯɨɸĽ ɬɨ ʀʀ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɜɚɥɢ ɞɥɹ ɥɿɤɭɜɚɧɧɹ ɨɧɯɨ-
ɰɟɪɤɨɡɭ (ɪɿɱɤɨɜɨʀ ɫɥɿɩɨɬɢ)10. ɆɨɥɨɞɢɥɨĽ ɡɚɜɞɹɤɢ ɛɭɞɨɜɿ 
ɣɨɝɨ ɫɬɟɛɥɚ ɿ ɥɢɫɬɹĽ ɜɿɞɧɨɫɢɥɢ ɫɚɦɟ ɞɨ ɜɨɥɨɝɢɯ ɿ ɯɨɥɨɞ-
ɧɢɯ ɪɨɫɥɢɧ. ȼɠɟ ɞɚɜɧɶɨɝɪɟɰɶɤɢɣ ɮɿɥɨɫɨɮ ɿ ɧɚɬɭɪɚɥɿɫɬ 
TɟɨɮɪɚɫɬĽ ɹɤɢɣ ɛɥɢɡɶɤɨ 320 ɪɨɤɭ ɞɨ ɧ.ɟ. ɭɤɥɚɜ ɝɪɟɰɶɤɨɸ 
ɦɨɜɨɸ ɜɚɠɥɢɜɭ ɩɪɚɰɸ ɩɪɨ ɪɨɫɥɢɧɢĽ ɨɩɢɫɚɜ ɦɨɥɨɞɢɥɨ 
ɩɿɞ ɧɚɡɜɨɸ άİȓζωονĽ ɡɚɡɧɚɱɢɜɲɢĽ ɳɨ ɰɹ ɪɨɫɥɢɧɚ ɡɚɜɠɞɢ 
ɡɚɥɢɲɚєɬɶɫɹ ɡɦɨɪɲɤɭɜɚɬɨɸ ɿ ɡɟɥɟɧɨɸĽ ɦɚє ɩɪɨɞɨɜɝɭɜɚ-
ɬɟĽ ɫɨɤɨɜɢɬɟĽ ɝɥɚɞɟɧɶɤɟ ɥɢɫɬɹĽ ɪɨɫɬɟ ɧɚ ʉɪɭɧɬɿĽ ɨɞɧɚɤ 
ɬɚɤɨɠ ɿ ɧɚ ɱɟɪɟɩɢɰɿĽ ɹɤɳɨ ɬɚɦ є ɯɨɱ ɬɪɿɲɤɢ ɡɟɦɥɿ. Ɋɢɦ-
ɥɹɧɢ ɧɚɡɢɜɚɥɢ ʀʀ Sempervivum ‘ɬɚĽ ɳɨ ɠɢɜɟ ɡɚɜɠɞɢ’Ľ ɡɜɚ-
ɠɚɸɱɢ ɧɚ ɜɥɚɫɬɢɜɿɫɬɶ ɪɨɫɥɢɧɢ ɩɪɨɞɨɜɠɭɜɚɬɢ ɠɢɬɢ 
ɜɩɪɨɞɨɜɠ ɬɢɠɧɿɜĽ ɧɚɜɿɬɶ ɦɿɫɹɰɿɜĽ ɰɜɿɫɬɢ ɿ ɞɚɜɚɬɢ ɩɥɨɞɢ ɜ 
ɭɦɨɜɚɯ ɜɟɥɢɤɨʀ ɡɚɫɭɯɢ ɿ ɩɨɜɧɨʀ ɧɟɫɬɚɱɿ ɜɨɥɨɝɢ. Ɉɫɧɨɜɨɸ 
ɰɿєʀ ɠɢɬɬєɡɞɚɬɧɨɫɬɿ є ɬɨɜɫɬɿĽ ɫɨɤɨɜɢɬɿ ɥɢɫɬɤɢĽ ɹɤɿĽ ɡɚɜɞɹ-
ɤɢ ɧɟɜɟɥɢɤɿɣ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ ɭɫɬɹɱɨɤ ɧɚ ɩɨɜɟɪɯɧɿĽ ɡɚɯɢɳɟɧɿ 
ɜɿɞ ɧɚɞɦɿɪɧɨɝɨ ɜɢɩɚɪɨɜɭɜɚɧɧɹ ɜɨɥɨɝɢ. ɍ ɯɪɢɫɬɢɹɧɫɶɤɿɣ 
ɦɿɮɨɥɨɝɿʀ ɦɨɥɨɞɢɥɨĽ ɹɤ ɿ ɜɫɿ ɜɿɱɧɨɡɟɥɟɧɿ ɪɨɫɥɢɧɢĽ ɜɜɚɠɚ-
ɥɨɫɹ ɫɢɦɜɨɥɨɦ ɜɿɱɧɨɝɨ ɠɢɬɬɹ. ɐɹ ɞɚɜɧɹ ɪɨɫɥɢɧɚ ɡ ɥɿɤɭ-
ɜɚɥɶɧɢɦɢ ɿ ɦɚɝɿɱɧɢɦɢ ɜɥɚɫɬɢɜɨɫɬɹɦɢĽ ɹɤɚ ɦɨɠɟ ɿɫɧɭɜɚɬɢ 
ɧɚ ʉɪɭɧɬɿ ɬɨɜɳɢɧɨɸ ɜɫɶɨɝɨ ɨɞɢɧ ɫɚɧɬɢɦɟɬɪĽ ɪɨɫɥɚ ɜ ɇɿ-
ɦɟɱɱɢɧɿ ɧɚ ɞɚɯɚɯ ɿ ɜ ɝɨɪɳɢɤɚɯ. Ɂɚ ɧɚɪɨɞɧɢɦɢ ɭɹɜɥɟɧɧɹ-
ɦɢĽ ʀʀ ɜɜɚɠɚɥɢ ɧɚɞɿɣɧɢɦ ɡɚɯɢɫɬɨɦ ɜɿɞ ɭɞɚɪɭ ɛɥɢɫɤɚɜɤɢ. 
ɉɪɨ ʀʀ ɡɜ’ɹɡɨɤ ɿɡ ɝɪɨɡɨɸ ɭ ɜɿɪɭɜɚɧɧɹɯ ɧɿɦɰɿɜ ɫɜɿɞɱɢɬɶ 
ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɭ ɩɟɪɲɿɣ ɫɤɥɚɞɨɜɿɣ ɬɪɢɜɿɚɥɶɧɢɯ ɧɚɡɜ ɨɞɧɨɝɨ ɡ 
ɤɨɧɬɢɧɟɧɬɚɥɶɧɨ-ɝɟɪɦɚɧɫɶɤɢɯ ɿɦɟɧ (Donner ɱɢ Donar) 

ɫɤɚɧɞɢɧɚɜɫɶɤɨɝɨ ɛɨɝɚ Ɍɨɪɚ (Donnerbart, Donnerkopf, 

Donnerkraut, Donnerwurz, Donnerknɰpf, Donarsbart)Ľ ɿɦɟ-
ɧɿ ɛɨɝɚ ɘɩɿɬɟɪɚ (Jupiterbart) ɬɚ ɫɥɨɜɚ Gewitter 

‘ɝɪɨɡɚ’ (Gewitterkraut). ɘɩɿɬɟɪ ɿ Ɍɨɪ ɜɜɚɠɚɥɢɫɹ ɛɨɝɚɦɢĽ 
ɹɤɿ ɬɪɢɦɚɥɢ ɛɥɢɫɤɚɜɤɭ ɩɿɞ ɫɜɨʀɦ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦĽ ɚ ɪɨɠɟɜɨ-

ɱɟɪɜɨɧɿ ɤɜɿɬɤɢ ɦɨɥɨɞɢɥɚ ɩɨɤɪɿɜɟɥɶɧɨɝɨ ɧɚɝɚɞɭɜɚɥɢ ɤɨ-
ɥɿɪ ɛɨɪɨɞɢĽ ɹɤɨɸ ɛɨɝ ɝɪɨɦɭ ɬɪɹɫĽ ɭɬɜɨɪɸɸɱɢ ɛɥɢɫɤɚɜɤɢ 
(ɡɜɿɞɫɢ ɜ ɞɟɹɤɢɯ ɧɿɦɟɰɶɤɢɯ ɧɚɡɜɚɯ Bart ‘ɛɨɪɨɞɚ’). ɇɿɦɟ-
ɰɶɤɢɣ ɥɿɤɚɪ ɿ ɛɨɬɚɧɿɤ Ʌɟɨɧɚɪɬ Ɏɭɤɫ (1501–1566) ɡɚɡɧɚ-
ɱɚɜĽ ɳɨ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɛɭɥɨ ɩɪɢɫɜɹɱɟɧɟ ȾɨɧɚɪɭĽ ɫɚɦɭ ɪɨɫɥɢ-
ɧɭ ɧɿɦɰɿ ɧɚɡɢɜɚɸɬɶ ‘ɛɨɪɨɞɚ ɝɪɨɦɭ’Ľ ɚ ɛɭɞɢɧɤɭĽ ɧɚ ɹɤɨɦɭ 
ɜɨɧɨ ɪɨɫɬɟĽ ɛɥɢɫɤɚɜɤɚ ɿ ɝɪɿɦ ɧɿɤɨɥɢ ɧɟ ɡɚɲɤɨɞɹɬɶ11. ȼ 
ɚɧɝɥɿɣɰɿɜ ɿɧɨɞɿ ɜɨɧɨ ɬɚɤɨɠ ɡɜɚɥɨɫɹ thunder plant 

‘ɝɪɨɦɨɜɚ ɪɨɫɥɢɧɚ’Ľ St. GeШrge’s beard ‘ɛɨɪɨɞɚ ɫɜɹɬɨɝɨ 
ʈɟɨɪʉɚ’Ľ ɚ ɬɚɤɨɠ houseleek ‘ɞɨɦɚɲɧє ɡɿɥɥɹ’Ľ hen-and-

chikens – ‘ɤɭɪɤɚ ɣ ɤɭɪɱɚɬɚ’Ľ live forever – ‘ɠɢɬɢ ɜɿɱɧɨ’Ľ 
pШШr maЧ’s Хeaf – ‘ɥɢɫɬ ɛɿɞɧɨʀ ɥɸɞɢɧɢ’12. ɆɚɛɭɬɶĽ ɧɚɣɦɚ-
ɥɶɨɜɧɢɱɿɲɨɸ ɿɡ ɧɚɡɜ ɪɨɫɥɢɧɢ ɛɭɥɚ Welcome-home-

husband-though-never-so-drunk ‘Ʌɚɫɤɚɜɨ ɩɪɨɫɢɦɨ ɞɨɞɨ-
ɦɭĽ ɱɨɥɨɜɿɱɟɧɶɤɭĽ ɯɨɱɚ ɬɢ ɧɿɤɨɥɢ ɧɟ ɛɭɜ ɧɚɫɬɿɥɶɤɢ ɩ’ɹ-
ɧɢɦ’13Ľ ɳɨ ɧɚɬɹɤɚɥɚ ɧɚ ɡɜ’ɹɡɨɤ ɿɡ ɞɨɦɚɲɧɿɦ ɡɚɬɢɲɤɨɦ ɿ 
ɪɨɞɢɧɧɢɦ ɞɚɯɨɦ ɧɚɞ ɝɨɥɨɜɨɸĽ ɚ ɦɨɠɥɢɜɨĽ ɣ ɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫ-
ɬɚɧɧɹ ɹɤ ɩɪɢɜɨɪɨɬɧɨɝɨ ɡɿɥɥɹ.  

ɉɪɚɞɚɜɧɶɨɸ є ɜɿɪɚ ɜ ɡɚɯɢɫɧɭ ɫɢɥɭ ɦɨɥɨɞɢɥɚ ɩɨɤɪɿɜɟ-
ɥɶɧɨɝɨ. ɓɟ ɝɟɪɦɚɧɫɶɤɿ ɹɡɢɱɧɢɤɢ ɫɚɞɢɥɢ ɧɚ ɞɚɯɭ ɦɨɥɨ-
ɞɢɥɨ14. ɍ ɞɚɜɧɿɯ ɝɪɟɤɿɜ ɰɹ ɪɨɫɥɢɧɚ ɧɚɡɢɜɚɥɚɫɹ įιοπİτȒς, 

‘ɬɚĽ ɳɨ ɜɩɚɥɚ ɜɿɞ Ɂɟɜɫɚ’ ɿ ɦɚɥɚ ɡɚɯɢɳɚɬɢ ɞɿɦ ɜɿɞ ɣɨɝɨ 
ɛɥɢɫɤɚɜɤɢ15. Ɂɚ ɫɜɿɞɱɟɧɧɹɦɢ ɡɝɚɞɚɧɨɝɨ ɜɢɳɟ Ⱦɿɨɫɤɨɪɿɞɚ 
(IV, 88), ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɫɚɞɢɥɢ ɧɚ ɛɭɞɢɧɤɚɯ ɭ ɝɨɪɳɢɤɚɯ ɜɠɟ 
ɡɚ ɚɧɬɢɱɧɢɯ ɱɚɫɿɜ. Ƚɪɚɦɚɬɢɤ ɤɿɧɰɹ ȱȱ ɫɬɨɥɿɬɬɹ ɧ.ɟ. ɋɟɤɫɬ 
ɉɨɦɩɟɣ Ɏɟɫɬ ɬɚɤɨɠ ɡɧɚɜ ɧɚɪɨɞɧɿ ɜɿɪɭɜɚɧɧɹ ɳɨɞɨ ɫɢɥɢ 
ɦɨɥɨɞɢɥɚ ɛɟɪɟɝɬɢ ɜɿɞ ɝɪɨɡɢĽ ɚ ɪɟɲɬɚ ɡɝɚɞɨɤ ɩɪɨ ɣɨɝɨ 
ɡɚɯɢɫɧɿ ɜɥɚɫɬɢɜɨɫɬɿ ɳɨɞɨ ɛɥɢɫɤɚɜɤɢ (ɝɪɨɦɭ)Ľ ɹɤɿ ɧɚɜɨ-
ɞɹɬɶɫɹ ɜ ɪɭɤɨɩɢɫɚɯ VI ɿ VII ɫɬɨɥɿɬɶĽ ɜɤɚɡɭє ɧɚ ɬɟĽ ɳɨ ɰɿ 
ɜɿɪɭɜɚɧɧɹ ɿɫɧɭɜɚɥɢ ɡɚ ɚɧɬɢɱɧɢɯ ɱɚɫɿɜ ɿ ɩɨɲɢɪɢɥɢɫɹ ɡ 
ɩɿɜɞɧɹ16. Ɉɫɨɛɥɢɜɨ ɜɨɧɢ ɩɨɫɢɥɢɥɢɫɹĽ ɤɨɥɢ ɿɦɩɟɪɚɬɨɪ 
Ʉɚɪɥ ȼɟɥɢɤɢɣ (768–814) ɧɚɤɚɡɚɜ ɫɜɨʀɦ ɩɿɞɞɚɧɢɦ ɦɚɬɢ ɧɚ 
ɞɚɯɭ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɜ ɹɤɨɫɬɿ ɡɚɫɨɛɭ ɜɿɞ ɭɞɚɪɭ ɛɥɢɫɤɚɜɤɢ. ɍ 
ɫɜɨʀɣ ɩɨɫɬɚɧɨɜɿ «Capitulare de villis vel curtis im-

perii» (812) ɜɿɧ ɡɚɡɧɚɱɢɜĽ ɹɤɿ ɡɚɯɢɫɧɿĽ ɥɿɤɭɜɚɥɶɧɿ ɿ ɝɚɪɧɿ 
ɪɨɫɥɢɧɢ ɩɨɜɢɧɧɿ ɦɚɬɢ ɛɭɞɿɜɥɿ ɧɚ ɬɟɪɢɬɨɪɿʀ ɣɨɝɨ ɿɦɩɟɪɿʀĽ 
ɚ ɳɨɞɨ ɰɿєʀ ɪɨɫɥɢɧɢ ɧɚɤɚɡɚɜ: «et ille hortulanus habeat 

super domum suam Jovis barbam» ‘ɿ ɤɨɠɧɢɣ ɫɟɥɹɧɢɧ ɩɨ-
ɜɢɧɟɧ ɦɚɬɢ ɧɚ ɫɜɨєɦɭ ɞɚɯɭ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɩɨɤɪɿɜɟɥɶɧɟ’17. 

ɐɟɣ ɡɜɢɱɚɣ ɡɞɚɜɧɚ ɨɛʉɪɭɧɬɨɜɭɜɚɜɫɹ ɦɚɝɿɱɧɢɦɢ ɜɥɚɫɬɢ-
ɜɨɫɬɹɦɢ ɦɨɥɨɞɢɥɚ ɡɚɯɢɳɚɬɢ ɜɿɞ ɚɬɦɨɫɮɟɪɧɢɯ ɹɜɢɳĽ 
ɡɨɤɪɟɦɚ ɜɠɟ ɭ XIV ɫɬɨɥɿɬɬɿ ɭ «Ʉɧɢɡɿ ɩɪɢɪɨɞɢ» ɬɟɨɥɨɝɚ ɿ 
ɧɚɬɭɪɚɥɿɫɬɚ Ʉɨɧɪɚɞɚ ɮɨɧ Ɇɟʉɟɧɛɟɪʉɚ (1309–1374) ɝɨɜɨ-
ɪɢɥɨɫɹĽ ɳɨ ɰɹ ɪɨɫɥɢɧɚ ɜɿɞɜɨɞɢɬɶ ɝɪɿɦ ɿ ɛɥɢɫɤɚɜɤɭĽ ɬɨɦɭ 
ʀʀ ɫɚɞɹɬɶ ɧɚ ɞɚɯɚɯ ɛɭɞɢɧɤɿɜ18. Ɂɝɚɞɭɜɚɥɚɫɹ ɜɨɧɚ ɿ ɜ ɬɪɚɜ-
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ɧɢɤɚɯ XVI ɫɬɨɥɿɬɬɹ19. 

ɇɚ ɜɫɿɣ ɧɿɦɟɰɶɤɨɦɨɜɧɿɣ ɬɟɪɢɬɨɪɿʀ ɩɨɲɢɪɟɧɨɸ ɛɭɥɚ 
ɞɭɦɤɚĽ ɳɨ ɩɨɫɚɞɠɟɧɟ ɧɚ ɞɚɯɭ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɩɨɤɪɿɜɟɥɶɧɟ 
ɡɚɯɢɳɚє ɛɭɞɢɧɨɤ ɜɿɞ ɭɞɚɪɭ ɛɥɢɫɤɚɜɤɢ (ɿ ɜɡɚɝɚɥɿ ɜɿɞ ɧɟɛɟ-
ɡɩɟɤɢ ɜɨɝɧɸ). Ɋɨɫɥɢɧɭ ɧɚɜɿɬɶ ɧɚɡɢɜɚɥɢ Dachwurz, Dachl-

auch, DachlaubĽ ɬɨɛɬɨ ‘ɞɚɯɨɜɢɣ ɤɨɪɿɧɶ’Ľ ‘ɞɚɯɨɜɚ ɰɢɛɭɥɹ’Ľ 
‘ɞɚɯɨɜɚ ɡɟɥɟɧɶ’20. ɉɪɨ ɬɟĽ ɳɨ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɥɨɫɹ 
ɜɟɥɢɤɨɸ ɭɜɚɝɨɸ ɫɟɪɟɞ ɦɟɲɤɚɧɰɿɜ ɇɿɦɟɱɱɢɧɢĽ ɫɜɿɞɱɢɬɶ ɿ 
ɨɛɫɬɚɜɢɧɚĽ ɳɨ ɨɞɧɚ ɦɿɫɰɟɜɿɫɬɶ ɭ ȼɟɪɯɧɶɨɦɭ Ƚɟɫɫɟɧɿ ɦɚє 
ɧɚɡɜɭ Hauswurz ‘ɞɨɦɚɲɧɿɣ ɤɨɪɿɧɶ’ (ɨɞɧɚ ɿɡ ɧɚɡɜ ɦɨɥɨɞɢ-
ɥɚ ɧɿɦɟɰɶɤɨɸ ɦɨɜɨɸ)21. ɆɨɥɨɞɢɥɨĽ ɹɤ ɡɚɡɧɚɱɚɜ ɚɜɫɬɪɿɣ-
ɫɶɤɢɣ ɛɨɬɚɧɿɤ ɿ ɠɭɪɧɚɥɿɫɬ ȿɪɧɫɬ Ɇɨɪɿɰ ɄɪɨɧɮɟɥɶɞĽ ɧɚ-
ɩɪɢɤɿɧɰɿ ɏȱɏ ɫɬɨɥɿɬɬɹ ɦɨɠɧɚ ɛɭɥɨ ɡɧɚɣɬɢ ɧɚ ɞɚɯɚɯ ɛɭ-
ɞɢɧɤɿɜ ɫɤɪɿɡɶ ɭ ɧɿɦɟɰɶɤɢɯ ɩɨɫɟɥɟɧɧɹɯ. ɁɨɤɪɟɦɚĽ ɜɠɟ 
ɡɞɚɥɟɤɭĽ ɱɟɪɟɡ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɦɨɥɨɞɢɥɚĽ ɪɨɡɩɿɡɧɚɜɚɥɢ ɛɭɞɢɧ-
ɤɢ ɧɿɦɟɰɶɤɢɯ ɤɨɥɨɧɿɫɬɿɜ ɭ Ƚɚɥɢɱɢɧɿ22. ɇɚ ɫɯɿɞ ɜɿɞ ɪɿɱɤɢ 
Ʌɟɯ ɦɿɠ ɒɜɚɛɿєɸ ɬɚ Ȼɚɜɚɪɿєɸ ɧɚ ɞɚɯɭ ɛɭɞɢɧɤɭ ɜ ɧɚɩɪɹ-
ɦɤɭ ɞɜɟɪɟɣ ɫɬɚɜɢɥɢ ɝɨɪɳɢɤ ɿɡ ɦɨɥɨɞɢɥɨɦ, ɹɤɟ ɩɨɜɢɧɧɨ 

ɛɭɥɨ ɡɚɯɢɫɬɢɬɢ ɛɭɞɢɧɨɤ ɜɿɞ ɛɥɢɫɤɚɜɤɢ ɿ ɩɨɠɟɠɿ23. ɇɚ-
ɩɪɢɤɿɧɰɿ ɏȱɏ ɫɬɨɥɿɬɬɹ ɭ ɉɨɦɟɪɚɧɿʀ ɤɚɡɚɥɢĽ ɳɨ ɜ ɛɭɞɢ-
ɧɨɤĽ ɞɟ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɪɨɫɬɟ ɧɚ ɞɚɯɭĽ ɛɥɢɫɤɚɜɤɚ ɧɿɤɨɥɢ ɧɟ 
ɡɦɨɠɟ ɜɞɚɪɢɬɢ24. ȼ ɨɤɪɭɡɿ ȽɚɪɛɭɪʉĽ ɡɨɤɪɟɦɚ ɜ ɫɟɥɚɯ Ɋɚɞɟ 
ɣ ɈɯɬɦɚɧɧɫɛɪɭɯĽ ɳɟ ɧɚ ɩɨɱɚɬɤɭ ɏɏ ɫɬɨɥɿɬɬɹ ɜɢɪɨɳɭɜɚ-
ɥɢ ɡ ɰɿєɸ ɦɟɬɨɸ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɜ ɩɪɢɤɪɿɩɥɟɧɿɣ ɧɚ ɞɚɯɭ ɱɚ-
ɲɿ25. 

əɤ ɩɨɜɿɞɨɦɥɹɜ ɧɿɦɟɰɶɤɢɣ ɛɨɬɚɧɿɤ Ƚɚɣɧɪɿɯ ɆɚɪɰɟɥɥĽ 
ɭ ɒɜɟɣɰɚɪɿʀĽ ɒɜɚɛɿʀ ɬɚ ɋɿɥɟɡɿʀ ɳɟ ɜ 20-ɯ ɪɨɤɚɯ ɏɏ ɫɬɨ-
ɥɿɬɬɹ ɜɿɪɢɥɢĽ ɳɨ ɰɜɿɬɿɧɧɹ ɦɨɥɨɞɢɥɚ ɧɚ ɞɚɯɭ ɛɭɞɢɧɤɭ 
ɩɪɨɝɧɨɡɭє ɫɦɟɪɬɶ ɤɨɝɨɫɶ ɿɡ ɦɟɲɤɚɧɰɿɜ ɨɫɟɥɿĽ ɚ ɜ ɧɿɦɟɰɶ-
ɤɿɣ ɝɪɨɦɚɞɿ Ȼɚɥɿɧʉɟɧ (ɡɟɦɥɹ Ȼɚɞɟɧ-ȼɸɪɬɟɦɛɟɪʉ) ɭ ɰɟɣ 
ɱɚɫ ɫɚɞɢɥɢ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɧɚ ɱɟɪɟɩɢɰɿ ɬɿɥɶɤɢ-ɧɨ ɡɛɭɞɨɜɚɧɨɝɨ 
ɛɭɞɢɧɤɭ ɜ ɹɤɨɫɬɿ ɝɪɨɦɨɜɿɞɜɨɞɭ. ɉɪɨ ɠɢɜɭɱɿɫɬɶ ɨɫɬɚɧ-
ɧɶɨɝɨ ɡɚɛɨɛɨɧɭ ɝɨɜɨɪɢɬɶ ɬɟĽ ɳɨ ɣɨɝɨ ɜɢɫɦɿɸɜɚɜ ɳɟ ɧɚ 
ɩɨɱɚɬɤɭ XVIII ɫɬɨɥɿɬɬɹ ɚɩɬɟɤɚɪ Ƀɨɝɚɧɧ ʈɟɨɪʉ ɒɦɿɞɬ26. 

ɍ ɫɟɪɟɞɢɧɿ ɏȱɏ ɫɬɨɥɿɬɬɹ ɜɿɧ ɜɿɞɡɧɚɱɟɧɢɣ ɭ ɇɿɞɟɪɥɚɧ-
ɞɚɯĽ ɞɟ ɦɨɥɨɞɢɥɨĽ ɩɨɞɿɛɧɨ ɞɨ ɧɿɦɰɿɜĽ ɡɜɚɥɢ Donderbaard, 

Donderbladers27. ɍ ɮɪɚɧɰɭɡɿɜ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɬɟɠ ɦɚɥɨ ɧɚɡɜɭ 

joubarbe ‘ɘɩɿɬɟɪɨɜɚ ɛɨɪɨɞɚ’. ɓɟ ɜ ɏȱ ɫɬɨɥɿɬɬɿ Ɉɞɨ ɡ 
Ɇɟɧɚ ɭ ɫɜɨєɦɭ ɜɿɪɲɨɜɚɧɨɦɭ ɬɪɚɤɬɚɬɿ «ɉɪɨ ɜɥɚɫɬɢɜɨɫɬɿ 
ɬɪɚɜ» (741) ɩɨɜɿɞɨɦɥɹɜĽ ɳɨ ɰɸ ɪɨɫɥɢɧɭ ɩɨɜɫɸɞɢ ɜ ɧɚɪɨ-
ɞɿ ɡɜɭɬɶ ɛɨɪɨɞɨɸ ɘɩɿɬɟɪɚ28. ɍ ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɦɿɫɰɟɜɨɫɬɹɯ 
ɎɪɚɧɰɿʀĽ ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɫɟɪɟɞ ɫɿɥɶɫɶɤɨɝɨ ɧɚɫɟɥɟɧɧɹ ɝɿɪĽ ɞɢɜɢ-
ɥɢɫɹ ɧɚ ɰɸ ɪɨɫɥɢɧɭ ɹɤ ɧɚ ɡɚɫɿɛ ɩɪɨɬɢ ɯɜɨɪɨɛĽ ɹɤɿ ɦɨɝɥɢ 
ɩɪɨɧɢɤɧɭɬɢ ɜ ɛɭɞɢɧɨɤĽ ɿ ɜɜɚɠɚɥɢ ɫɩɪɚɜɠɧɿɦ ɛɥɸɡɧɿɪɫɬ-
ɜɨɦ ɡɿɪɜɚɬɢ ɦɨɥɨɞɢɥɨĽ ɤɨɥɢ ɜɨɧɨ ɪɨɫɥɨ ɧɚ ɫɬɿɧɿ ɚɛɨ ɧɚ 
ɞɚɯɚɯ ɛɭɞɢɧɤɿɜ. ȼɞɚɜɚɥɢɫɹ ɣ ɞɨ ɪɢɬɭɚɥɿɜ ɩɪɨɮɿɥɚɤɬɢɱ-
ɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɭ. Ʉɨɥɢ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɡɧɚɯɨɞɢɥɨɫɹ ɜ ɫɬɚɧɿ 
ɰɜɿɬɿɧɧɹĽ ɡ ɧɶɨɝɨ ɪɨɛɢɥɢ ɛɭɤɟɬɢĽ ɹɤɿ ɪɨɡɬɚɲɨɜɭɜɚɥɢ 
ɯɪɟɫɬ-ɧɚɜɯɪɟɫɬ ɧɚ ɞɜɟɪɹɯ ɿ ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɧɚ ɫɬɟɥɹɯ ɫɬɚєɧɶ29. 

Ⱥɧɚɥɨɝɿɱɧɿ ɜɿɪɭɜɚɧɧɹ ɛɭɥɢ ɩɪɢɬɚɦɚɧɧɿ ɣ ɞɥɹ ɿɧɲɢɯ 
ɤɪɚʀɧ Єɜɪɨɩɢ. ɍ Ȼɪɢɬɚɧɿʀ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɬɟɠ ɱɚɫɬɨ ɜɢɪɨɳɭɜɚ-
ɥɢ ɧɚ ɞɚɯɚɯĽ ɤɚɠɭɱɢĽ ɳɨ ɜɨɧɨ ɛɨɪɨɧɢɬɶ ɞɿɦ ɜɿɞ ɛɥɢɫɤɚɜ-
ɤɢ30. Ɇɨɥɨɞɢɥɨ «ɨɛɟɪɿɝɚє ɬɟĽ ɧɚ ɱɨɦɭ ɪɨɫɬɟĽ ɜɿɞ ɜɨɝɧɸ ɬɚ 
ɛɥɢɫɤɚɜɤɢ», ɝɨɜɨɪɢɜ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɢɣ ɮɚɪɦɚɰɟɜɬĽ ɛɨɬɚɧɿɤ ɿ 
ɥɿɤɚɪ XVII ɫɬɨɥɿɬɬɹ ɇɿɤɨɥɚɫ Ʉɚɥɩɟɩɟɪ; «ɧɟ ɝɿɪɲɟ ɡɚ 
ɫɬɪɚɯɭɜɚɧɧɹ ɜɿɞ ɩɨɠɟɠɿ», ɤɚɡɚɥɢ ɭ ȼɿɥɬɲɢɪɿ. Ⱦɠɨɧ Ʉɥɟɪ 
ɡɚɭɜɚɠɭɜɚɜĽ ɳɨ ɜ ɣɨɝɨ ɪɿɞɧɨɦɭ ɇɨɪɬɝɟɦɩɬɨɧɲɢɪɿ 
«ɠɨɞɟɧ ɝɪɟɛɿɧɶ ɞɚɯɭ ɧɟ ɨɛɯɨɞɢɬɶɫɹ ɛɟɡ ɰɶɨɝɨĽ ɨɫɤɿɥɶɤɢ 
ɡɚɛɨɛɨɧ ɜɜɚɠɚє ɣɨɝɨ ɨɛɟɪɟɝɨɦ ɜɿɞ ɛɥɢɫɤɚɜɤɢ»31. ɍ Ⱦɚɪɟ-
ɦɿ ɜ Ⱥɧɝɥɿʀ ɫɿɥɶɫɶɤɢɣ ɥɸɞ ɭ ɞɪɭɝɿɣ ɩɨɥɨɜɢɧɿ ɏȱɏ ɫɬɨɥɿɬ-
ɬɹ ɩɥɟɤɚɜ ɦɨɥɨɞɢɥɨĽ ɹɤɟ ɦɿɫɰɟɜɨɸ ɝɨɜɿɪɤɨɸ ɡɜɚɥɢ «full» 

ɚɛɨ «fullen», ɧɚ ɫɬɪɿɯɚɯ ɫɜɨʀɯ ɯɚɬɢɧĽ ɳɨɛ ɭɛɟɪɟɝɬɢ ʀɯ ɜɿɞ 
ɝɪɨɦɭ ɣ ɛɥɢɫɤɚɜɢɰɿĽ ɹɤɚĽ ɹɤ ɤɚɡɚɥɢĽ ɧɿɤɨɥɢ ɧɟ ɜɞɚɪɹɥɚ ɭ 
ɰɸ ɜɿɱɧɨɡɟɥɟɧɭ ɪɨɫɥɢɧɭ32. Ɍɚɤɚ ɠ ɿɞɟɹ ɡɭɫɬɪɿɱɚєɬɶɫɹ ɜ 
ɿɧɲɢɯ ɦɿɫɰɢɧɚɯ ɫɯɿɞɧɨʀ Ⱥɧɝɥɿʀ; ɧɚɜɿɬɶ ɭ ɞɪɭɝɿɣ ɩɨɥɨɜɢɧɿ 
ɏɏ ɫɬɨɥɿɬɬɹ ɛɭɥɢ ɡɚɮɿɤɫɨɜɚɧɿ ɜɢɩɚɞɤɢĽ ɤɨɥɢ ɫɿɦ’ʀĽ ɩɟɪɟʀ-
ɠɞɠɚɸɱɢ ɡɿ ɫɬɚɪɢɯ ɱɢ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɯ ɞɨ ɡɧɟɫɟɧɧɹ ɛɭɞɢɧ-
ɤɿɜ ɞɨ ɧɨɜɨɝɨ ɨɪɟɧɞɨɜɚɧɨɝɨ ɠɢɬɥɚĽ ɫɬɚɪɚɧɧɨ ɡɚɛɢɪɚɥɢ ɡ 
ɫɨɛɨɸ ɦɨɥɨɞɢɥɨĽ ɳɨɛ ɩɨɤɥɚɫɬɢ ɧɚ ɞɚɯ ɧɨɜɨɝɨ ɛɭɞɢɧɤɭ.  

Ɍɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ ɭ Ʌɚɧɤɚɲɢɪɿ ɦɚɥɚ ɡɚɯɢɳɚɬɢɫɹ ɧɚɜɿɬɶ 
ɧɚɞɜɿɪɧɚ ɜɛɢɪɚɥɶɧɹ33. ɐɸ ɦɚɥɟɧɶɤɭ ɪɨɫɥɢɧɭ ɬɚɤɨɠ ɡɚɨ-
ɯɨɱɭɜɚɥɢ ɪɨɫɬɢ ɧɚ ɜɤɪɢɬɢɯ ɫɨɥɨɦɨɸ ɞɚɯɚɯ ɱɟɪɟɡ ɩɨɜɿ-
ɪ’ɹĽ ɳɨ ʀʀ ɩɪɢɫɭɬɧɿɫɬɶ ɭɪɹɬɭє ɞɿɦ ɜɿɞ ɡɧɢɳɟɧɧɹ ɜɨɝɧɟɦ. 
Ⱥɧɝɥɿɣɫɶɤɚ ɮɨɥɶɤɥɨɪɢɫɬɤɚ ȿɥɿɡɚɛɟɬ ȼɿɥɶєɪɫ ɡɧɚɥɚ ɫɬɚɪɭ 
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Ɋɚɯɧɨ К. Ȼɨɪɨɞɚ ɞɨɧɚɪɚ, ɝɪɨɦɨɜɚ ɪɨɫɥɢɧɚ, ɞɚɯɨɜɟ ɡɿɥɥя: ɩɪɨ ɿɫɬɨɪɿɸ…  

ɩɚɧɿ ɜ ȾɨɪɫɟɬɿĽ ɹɤɚ ɡɚɡɜɢɱɚɣ ɡɛɢɪɚɥɚ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɣ ɜɿɲɚɥɚ 
ɩɭɱɟɱɨɤ ɣɨɝɨ ɩɨɪɹɞ ɿɡ ɤɨɦɢɧɨɦ ɧɚ ɫɜɨєɦɭ ɥɚɧɰɸɝɨɜɿ ɞɥɹ 
ɤɚɡɚɧɚ. Ʉɨɥɢ ʀʀ ɡɚɩɢɬɚɥɢĽ ɜɨɧɚ ɧɟ ɦɚɥɚ ɭɹɜɥɟɧɧɹĽ ɱɨɦɭ 
ɪɨɛɢɬɶ ɰɟĽ ɜɨɧɚ ɛɚɱɢɥɚĽ ɳɨ ɬɚɤ ɿɧɨɞɿ ɪɨɛɢɬɶɫɹĽ ɣ ɞɭɦɚɥɚĽ 
ɳɨ ɰɟ ɧɚ ɳɚɫɬɹ. ɆɨɠɥɢɜɨĽ ɰɟ ɛɭɥɚ ɿɧɲɚ ɮɨɪɦɚ ɱɚɪɿɜ ɜɿɞ 
ɩɨɠɟɠɿ34. Ʉɪɿɦ ɬɨɝɨĽ ɜ ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɱɚɫɬɢɧɚɯ ȼɟɥɢɤɨʀ Ȼɪɢɬɚ-
ɧɿʀ ɞɨɫɿ ɜɿɪɹɬɶĽ ɳɨ ɦɨɥɨɞɢɥɨĽ ɹɤɟ ɪɨɫɬɟ ɧɚ ɡɨɜɧɿɲɧɿɯ 
ɫɬɿɧɚɯ ɚɛɨ ɧɚ ɞɚɯɭ ɛɭɞɢɧɤɭĽ ɧɟ ɥɢɲɟ ɡɚɯɢɳɚє ɬɨɣ ɛɭɞɢ-
ɧɨɤ ɜɿɞ ɭɞɚɪɿɜ ɛɥɢɫɤɚɜɤɢĽ ɩɨɠɟɠ ɿ ɛɭɪɟɜɿʀɜĽ ɚɥɟ ɣ ɩɪɢɧɨ-
ɫɢɬɶ ɮɟɧɨɦɟɧɚɥɶɧɟ ɳɚɫɬɹ ɜɫɿɦ ɦɟɲɤɚɧɰɹɦ ɨɫɟɥɿ. Ɉɞɧɚɤ 
ɹɤɳɨ ɥɸɞɢɧɚ ɧɚɜɦɢɫɧɨ ɱɢ ɜɢɩɚɞɤɨɜɨ ɡɪɿɠɟ ɦɨɥɨɞɢɥɨĽ 
ɬɨ ɡɚɡɧɚє ɫɦɭɝɢ ɧɟɳɚɫɬɹĽ ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɫɬɨɫɨɜɧɨ ʀʀ ɛɭɞɢɧɤɭ. 
ȱɡ ɰɿєʀ ɩɪɢɱɢɧɢ ɛɭɥɨ ɬɪɚɞɢɰɿɣɧɢɦ ɞɥɹ ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɧɚɪɨɞɿɜ 
ɩɪɢ ɩɟɪɟʀɡɞɿ ɜ ɧɨɜɢɣ ɞɿɦ ɫɚɞɢɬɢ ɣɨɝɨ ɹɤɨɦɨɝɚ ɛɥɢɠɱɟ ɞɨ 
ɛɭɞɢɧɤɭĽ ɩɟɪɲ ɧɿɠ ɪɨɛɢɬɢ ɳɨɫɶ ɿɳɟ. Ɍɚɤɨɠ ɭ ɛɚɝɚɬɶɨɯ 
ɜɚɥɥɿɣɫɶɤɢɯ ɪɨɞɢɧɚɯĽ ɹɤɿ ɦɟɲɤɚɥɢ ɭ ɤɪɢɬɢɯ ɫɨɥɨɦɨɸ 
ɧɟɜɟɥɢɤɢɯ ɯɚɬɤɚɯĽ ɛɭɥɨ ɞɭɠɟ ɩɨɲɢɪɟɧɨ ɜɢɪɨɳɭɜɚɬɢ 
ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɧɚ ɫɜɨʀɯ ɞɚɯɚɯ ɧɚ ɳɚɫɬɹ35. ɍ ɧɚɪɨɞɧɢɯ ɭɹɜɥɟɧ-
ɧɹɯ ɚɧɝɥɿɣɰɿɜ ɦɨɥɨɞɢɥɨĽ ɹɤ ɿ ɜ ɪɢɦɥɹɧĽ ɜɜɚɠɚɥɨɫɹ ɫɢɦ-
ɜɨɥɨɦ ɜɿɱɧɨɫɬɿĽ ɡɜɿɞɫɢ ɣɨɝɨ ɧɚɡɜɚ ɬɚɦ aye- (ever-) green 

‘ɜɿɱɧɨɡɟɥɟɧɢɣ’36. Ⱥɧɝɥɨ-ɫɚɤɫɨɧɫɶɤɿ ɧɚɡɜɢ ɰɶɨɝɨ ɡɿɥɥɹ 
sinfulle, singreneĽ ɫɭɱɚɫɧɟ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɟ sengreen ɬɟɠ ɩɟɪɟɤ-
ɥɚɞɚɸɬɶɫɹ ɹɤ ‘ɜɿɱɧɨɡɟɥɟɧɚ ɪɨɫɥɢɧɚ’37.  

ȼ ɹɤɨɫɬɿ «ɝɪɨɦɨɜɨʀ ɪɨɫɥɢɧɢ» (ɚ ɬɚɤɨɠ ɡɚɯɢɫɬɭ ɩɪɨɬɢ 
ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ ɩɨɠɟɠɿ) ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɛɭɥɨ ɜɿɞɨɦɟ ɧɟ ɥɢɲɟ ɭ 
ɇɿɦɟɱɱɢɧɿĽ ȺɜɫɬɪɿʀĽ ɒɜɟɣɰɚɪɿʀĽ ȺɧɝɥɿʀĽ ɎɪɚɧɰɿʀĽ ɇɿɞɟɪ-
ɥɚɧɞɚɯĽ ɚɥɟ ɬɚɤɨɠ ɭ Ȼɨɫɧɿʀ ɿ ȽɟɪɰɟɝɨɜɢɧɿĽ ɑɟɯɿʀ ɿ ɋɥɨɜɚɱ-
ɱɢɧɿĽ ɋɥɨɜɟɧɿʀĽ ɋɟɪɛɿʀĽ ɞɟɹɤɢɯ ɿɧɲɢɯ ɤɪɚʀɧɚɯ. ɍ ɱɟɯɿɜ 
ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɡɜɚɥɢ ЧetřesФĽ ɭ ɦɨɪɚɜɚɧ ɿ ɫɥɨɜɚɤɿɜ – hrШmШtře-
sk, hromotresk, netresk, veliký netresk, ɿ ɬɨ ɛɭɥɢ ɪɨɫɥɢɧɚĽ 
ɳɨ ɪɹɬɭɜɚɥɚ ɞɿɦ ɨɞ ɛɥɢɫɤɚɜɤɢĽ ɛɨĽ ɧɚ ɞɭɦɤɭ ɧɚɪɨɞɭĽ ɬɚɦĽ 
ɞɟ є ɰɹ ɪɨɫɥɢɧɚĽ «netřeská»Ľ ɬɨɛɬɨ ɧɟ ɛ’є ɝɪɿɦ. Ȳʀ ɫɚɞɢɥɢ 
ɧɚ ɞɚɯɚɯ ɛɭɞɢɧɤɿɜ ɿɡ ɨɯɨɪɨɧɧɨɸ ɦɟɬɨɸ38. ɑɟɯɢ ɝɚɞɚɥɢĽ 
ɳɨ ɬɭɞɢĽ ɞɟ ɜɢɪɨɳɭɸɬɶ ɦɨɥɨɞɢɥɨĽ ɧɟ ɜɥɭɱɢɬɶ ɛɥɢɫɤɚɜ-

ɤɚ39. ȻɭɞɢɧɤɭĽ ɧɚ ɹɤɨɦɭ ɜɨɧɨ єĽ ɧɟ ɡɚɲɤɨɞɢɬɶ ɝɪɿɦ40. Ɍɚɤɿ 
ɠ ɜɿɪɭɜɚɧɧɹ ɛɭɥɢ ɜɥɚɫɬɢɜɿ ɣ ɫɥɨɜɚɰɶɤɨɦɭ ɩɪɨɫɬɨɥɸɞɭ. 
ȾɨɦɭĽ ɧɚ ɹɤɨɦɭ ɪɨɫɬɟ ɦɨɥɨɞɢɥɨĽ ɡɚ ɫɥɨɜɚɰɶɤɢɦ ɩɟɪɟɤɨ-
ɧɚɧɧɹɦĽ ɛɥɢɫɤɚɜɢɰɿ ɧɟ ɫɬɪɚɲɧɿ41. Ɍɨɦɭ ɣɨɝɨ ɫɚɞɢɥɢ ɧɚ 
ɫɨɥɨɦ’ɹɧɢɯ ɫɬɪɿɯɚɯ42. ȼɿɞɨɦɨĽ ɳɨ ɫɩɪɨɛɢ ɜɡɹɬɢ ɦɨɥɨɞɢ-
ɥɨ ɡ ɱɭɠɨɝɨ ɞɚɯɭ ɩɪɢɡɜɨɞɢɥɢ ɞɨ ɫɟɪɣɨɡɧɢɯ ɤɨɧɮɥɿɤɬɿɜ 
ɦɿɠ ɝɨɫɩɨɞɢɧɹɦɢĽ ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɦɚɥɢ ɫɥɚɜɭ ɜɿ-
ɞɶɨɦĽ ɡɧɚɯɚɪɨɤ43. ɍ Ɇɨɪɚɜɿʀ ɬɟɠ ɜɿɪɢɥɢĽ ɳɨ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɧɚ 
ɤɨɦɢɧɿ – ɧɚɣɤɪɚɳɢɣ ɡɚɯɢɫɬ ɜɿɞ ɩɨɠɟɠɿ44. ȱ ɥɭɠɢɱɚɧɢ 
ɬɟɠ ɡɚɥɸɛɤɢ ɜɢɪɨɳɭɜɚɥɢ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɧɚ ɩɨɤɪɿɜɥɿ ɛɭɞɢɧ-
ɤɭĽ ɛɨ ɜɨɧɨ ɛɭɰɿɦɬɨ ɨɛɟɪɿɝɚɥɨ ɡɞɨɪɨɜ’ɹ ɦɟɲɤɚɧɰɿɜĽ ɩɪɢ-
ɧɨɫɢɥɨ ɳɚɫɬɹ ɣ ɭɛɟɡɩɟɱɭɜɚɥɨ ɜɿɞ ɭɞɚɪɭ ɛɥɢɫɤɚɜɤɢ45. 

ɒɚɧɭɜɚɧɧɹ ɦɨɥɨɞɢɥɚ ɧɟ ɨɛɦɟɠɭɜɚɥɨɫɹ Єɜɪɨɩɨɸ. 
ɇɚɜɿɬɶ ɹɩɨɧɰɿ ɡɧɚɥɢ ɰɸ ɪɨɫɥɢɧɭĽ ɹɤɚ ɪɨɫɥɚ ɧɚ ɞɚɯɚɯ ɿ 
ɩɨɜɢɧɧɚ ɛɭɥɚ ɡɚɯɢɳɚɬɢ ʀɯ ɜɿɞ ɜɨɝɧɸ. ɍ əɩɨɧɿʀĽ ɹɤɳɨ 
«ɫɜɿɬɚɧɤɨɜɚ ɬɪɚɜɚ», ɱɢ hinodeĽ ɪɨɫɥɚ ɧɚ ɞɚɯɭ ɛɭɞɢɧɤɭĽ ɬɨ 
ɨɱɿɤɭɜɚɥɨɫɹĽ ɳɨ ɜɨɧɚ ɜɛɟɪɟɠɟ ɣɨɝɨ ɜɿɞ ɩɨɠɟɠɿ. əɤɢɦ 
ɱɢɧɨɦ ɦɨɥɨɞɢɥɨĽ ɹɤɟ ɡɚ ɞɚɜɧɿɯ ɱɚɫɿɜ ɩɨɜɢɧɧɨ ɛɭɥɨ ɭɬɪɢ-
ɦɭɜɚɬɢ ɧɟɡɚɤɪɿɩɥɟɧɭ ɦɿɠ ɫɨɛɨɸ ɫɨɥɨɦɭ ɱɢ ɱɟɪɟɩɢɰɸ 
ɩɨɤɪɿɜɥɿ ɬɚ ɡɚɯɢɳɚɬɢ ɝɥɢɧɹɧɭ ɫɬɟɥɸ ɜɿɞ ɪɨɡɦɢɜɚɧɧɹĽ 
ɧɚɛɭɥɨ ɫɥɚɜɢ ɡɚɯɢɫɧɢɤɚ ɜɿɞ ɛɥɢɫɤɚɜɤɢ ɿ ɜɨɝɧɸĽ ɦɨɠɧɚ 
ɥɢɲɟ ɡɞɨɝɚɞɭɜɚɬɢɫɹ. ɆɨɠɥɢɜɨĽ ɜɢɡɧɚɱɚɥɶɧɢɦ ɞɥɹ ɰɶɨɝɨ 
ɜɿɪɭɜɚɧɧɹ ɫɬɚɥɨ ɱɟɪɜɨɧɟ ɡɚɛɚɪɜɥɟɧɧɹ ɤɜɿɬɨɤ ɰɿєʀ ɪɨɫɥɢ-
ɧɢ (ɫɢɦɜɨɥ ɜɨɝɧɸ)Ľ ɦɨɠɥɢɜɨĽ ɛɭɥɨ ɩɨɦɿɱɟɧɨĽ ɳɨ ɩɪɢ 
ɭɞɚɪɚɯ ɛɥɢɫɤɚɜɤɢ ɰɿ ɠɢɬɬєɫɬɿɣɤɿ ɪɨɫɥɢɧɢ ɡɚɥɢɲɚɥɢɫɹ 
ɧɟɭɲɤɨɞɠɟɧɢɦɢ46. ɍ Ɍɿɪɨɥɿ ɫɩɨɫɬɟɪɟɝɥɢĽ ɳɨ ɛɭɞɢɧɤɢĽ 
ɧɚ ɞɚɯɚɯ ɹɤɢɯ ɪɨɫɥɨ ɦɨɥɨɞɢɥɨĽ ɪɿɞɤɨ ɜɪɚɠɚɥɢɫɹ ɛɥɢɫɤɚ-
ɜɤɨɸ. ɉɪɢ ɧɚɛɥɢɠɟɧɧɿ ɝɪɨɡɢ ɬɚɦ ɤɢɞɚɥɢ ɥɢɫɬɹ ɦɨɥɨɞɢɥɚ 

ɜ ɩɥɢɬɭ. Ɉɞɧɚɤ ɬɚɤɟ ɥɢɫɬɹ ɫɥɿɞ ɛɭɥɨ ɪɜɚɬɢ ɧɚ ɞɚɯɭ ɜ ɞɟɧɶ 
ɫɜɹɬɨɝɨ ȱɨɚɧɧɚ. ɐɟ ɜɿɪɭɜɚɧɧɹ ɜɿɞɨɛɪɚɡɢɥɨɫɹ ɜ ɦɿɫɰɟɜɨɦɭ 
ɩɪɢɦɨɜɥɹɧɧɿ: «Du Donnerbart, bist als Deck, / halt Feuer 

und Flammen weg» ‘ɌɢĽ ɛɨɪɨɞɨ ȾɨɧɚɪɚĽ ɹɤ ɝɚɛɚĽ ɧɚ ɜɿɞɫ-
ɬɚɧɿ ɬɪɢɦɚєɲ ɜɨɝɨɧɶ ɿ ɩɨɥɭɦ’ɹ’47.  

ɍ ɑɟɯɿʀ ɜ ɏȱɏ ɫɬɨɥɿɬɬɿ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɫɚɞɢɥɢ ɧɚ ɞɚɯɚɯ ɜ 
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ɹɤɨɫɬɿ ɚɩɨɬɪɨɩɟʀɱɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ ɩɪɨɬɢ ɩɨɠɟɠɿĽ ɩɪɢɤɚɡɭɸ-
ɱɢ ɩɨɞɿɛɧɟ ɡɚɦɨɜɥɹɧɧɹ48. ɇɚɪɨɞɧɟ ɜɿɪɭɜɚɧɧɹ ɩɨɜɫɸɞɢ 
ɡɚɡɧɚɱɚɥɨĽ ɳɨ ɰɹ ɪɨɫɥɢɧɚ ɦɨɠɟ ɡɚɯɢɫɬɢɬɢ ɛɭɞɢɧɨɤ ɜɿɞ 
ɭɞɚɪɭ ɛɥɢɫɤɚɜɤɢ ɿ ɩɨɠɟɠɿ. Ɇɨɠɥɢɜɢɦ ɩɨɹɫɧɟɧɧɹɦ ɰɶɨɝɨ 
ɩɟɪɟɞɛɚɱɟɧɧɹ ɦɨɝɥɨ ɛɭɬɢ ɬɟĽ ɳɨ ɞɚɯɢĽ ɧɚ ɹɤɢɯ ɛɭɥɢ ɩɨ-
ɫɚɞɠɟɧɿ ɰɿ ɪɨɫɥɢɧɢĽ ɛɭɥɢ ɧɟ ɬɚɤɢɦɢ ɫɭɯɢɦɢĽ ɹɤ ɧɨɜɿ ɩɨɤ-
ɪɿɜɥɿ. ɉɨɛɿɱ ɬɨɝɨ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɦɚɥɨ ɧɚ ɦɟɬɿ ɫɤɪɿɩɥɸɜɚɬɢ 
ɱɟɪɟɩɢɰɸ ɱɢ ɫɨɥɨɦɭ ɩɨɤɪɿɜɥɿ ɦɿɠ ɫɨɛɨɸ ɬɚ ɡɚɯɢɳɚɬɢ 
ɞɚɯ ɿ ɝɥɢɧɹɧɭ ɫɬɟɥɸ ɜɿɞ ɜɢɦɢɜɚɧɧɹ. ɍ ɒɜɟɣɰɚɪɿʀ ɰɸ 
ɪɨɫɥɢɧɭ ɚɠ ɞɨ ɏɏ ɫɬɨɥɿɬɬɹ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɥɢ ɹɤ ɦɚɝɿɱɧɢɣ 
ɡɚɫɿɛ. əɤ ɿ ɜɢɫɭɲɟɧɚ ɝɨɥɨɜɚ ɜɟɥɢɤɨʀ ɪɨɝɚɬɨʀ ɯɭɞɨɛɢ ɧɚ 
ɝɪɟɛɟɧɟɜɢɯ ɛɪɭɫɚɯ ɹɡɢɱɧɢɰɶɤɢɯ ɛɭɞɢɧɤɿɜ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ 
ɜɿɞ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɟɩɿɡɨɨɬɿʀ ɿ ɭɞɚɪɭ ɛɥɢɫɤɚɜɤɢĽ ɦɨɥɨɞɢɥɨ 
ɩɨɜɢɧɧɨ ɛɭɥɨ ɡɞɿɣɫɧɸɜɚɬɢ ɬɭ ɠ ɮɭɧɤɰɿɸ ɩɟɪɟɞ ɛɭɞɢɧ-
ɤɨɦ. Ɍɨɦɭ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɫɚɞɢɥɢ ɧɟ ɬɿɥɶɤɢ ɧɚ ɛɭɞɢɧɤɭĽ ɚɥɟ ɣ 
ɩɨɪɹɞ ɿɡ ɛɭɞɢɧɤɨɦ ɧɚ ɡɭɦɢɫɧɟ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɨɦɭ ɛɿɥɹ ɨɝɨɪɨ-
ɠɿ ɫɬɨɜɩɿ ɡ ɜɿɜɬɚɪɟɦ ɧɚ ɞɨɲɰɿ. Ƀɨɝɨ ɜɿɲɚɥɢ ɜ ɤɨɦɢɧɿĽ 
ɳɨɛ ɭɫɟɪɟɞɢɧɭ ɩɨɦɟɲɤɚɧɧɹ ɧɟ ɩɪɨɧɢɤɥɢ ɜɿɞɶɦɢ. ɉɨɫɚ-
ɞɠɟɧɿ ɧɚ ɯɥɿɜɚɯ ɰɿ ɪɨɫɥɢɧɢ ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɥɢ ɡɚɯɢɫɬɢɬɢ ɯɭ-
ɞɨɛɭ ɜɿɞ ɟɩɿɡɨɨɬɿʀ. ɍ ȼɚɣɫɟɧɛɭɪɡɿ (Ȼɚɜɚɪɿɹ) ɛɭɥɨ ɜɿɞɨɦɨĽ 
ɳɨ ɤɨɪɨɜɿ ɧɚɜɟɫɧɿĽ ɩɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɝɨɧɨɦ ɧɚ ɩɚɫɨɜɢɫɶ-
ɤɨĽ ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɛɭɥɨ ɞɚɬɢ ɬɪɢ ɞɭɛɨɜɿ ɥɢɫɬɤɢ (ɳɨɛ ɠɨɞɧɚ 
ɡɟɥɟɧɶ ɧɟ ɡɚɲɤɨɞɢɥɚ)Ľ ɬɪɢ ɥɢɫɬɤɢ ɚɫɩɥɟɧɿɹ ɦɭɪɨɜɨɝɨ 
(Asplenium ruta-muraria) (ɳɨɛ ɧɟ ɡɚɲɤɨɞɢɥɢ ɠɭɤɢ ɿ ɜɿɞɶ-
ɦɢ) ɬɚ ɬɪɢ ɥɢɫɬɤɢ ɦɨɥɨɞɢɥɚ ɩɨɤɪɿɜɟɥɶɧɨɝɨ (ɳɨɛ ɯɭɞɨɛɚ 
ɡɧɚɣɲɥɚ ɞɨɪɨɝɭ ɜ ɯɥɿɜĽ ɧɚɞ ɹɤɢɦ ɪɨɫɬɟ ɦɨɥɨɞɢɥɨ)49. ɍ 
ɧɿɦɟɰɶɤɿɣ ɡɟɦɥɿ Ȼɪɚɧɞɟɧɛɭɪʉ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɬɚɤɨɠ ɧɚɥɟɠɚɥɨ 
ɞɨ ɡɚɯɢɫɧɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜĽ ɣɨɝɨ ɦɨɠɧɚ ɛɭɥɨ ɭ ɏȱɏ ɫɬɨɥɿɬɬɿ 
ɩɨɛɚɱɢɬɢ ɧɚ ɞɚɜɧɿɯ ɦɨɝɢɥɶɧɢɯ ɤɭɪɝɚɧɚɯ. Ɍɚɦ ɣɨɝɨ ɫɚɞɢ-
ɥɢ ɧɚ ɝɪɟɛɟɧɿ ɞɚɯɭ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ ɜɿɞ ɩɨɠɟɠɿĽ ɭɞɚɪɭ ɛɥɢɫ-
ɤɚɜɤɢ ɱɢ ɿɧɲɨɝɨ ɧɟɳɚɫɬɹĽ ɚ ɬɚɤɨɠ ɩɨɪɹɞ ɡ ɞɢɦɚɪɟɦĽ 
ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɫɚɦɟ ɱɟɪɟɡ ɞɢɦɚɪ ɩɪɚɝɧɭɥɢ ɩɨɬɪɚɩɢɬɢ ɜ ɛɭɞɿɜ-
ɥɸ ɜɿɞɶɦɢ50. ɍ ɒɬɿɪɿʀ ɜɜɚɠɚɥɢĽ ɳɨ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɧɚ ɞɚɯɭ 
ɡɚɯɢɳɚє ɜɿɞ ɛɥɢɫɤɚɜɤɢĽ ɬɨɦɭ ɳɟ ɧɚɩɪɢɤɿɧɰɿ ɏȱɏ ɫɬɨɥɿɬ-
ɬɹ ɰɸ ɪɨɫɥɢɧɭ ɬɚɦ ɱɚɫɬɨ ɩɨɦɿɱɚɥɢ ɧɚ ɞɚɯɚɯ ɫɿɥɶɫɶɤɢɯ 
ɛɭɞɢɧɤɿɜ51. 

ɍ ɇɿɦɟɱɱɢɧɿ ɩɪɢ ɧɚɛɥɢɠɟɧɧɿ ɝɪɨɡɢ ɦɨɥɨɞɢɥɨĽ ɜɡɹɬɟ ɡ 
ɞɚɯɭ ɭ ɞɟɧɶ ɫɜɹɬɨɝɨ ȱɨɚɧɧɚĽ ɤɥɚɥɢ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɜɟɪɛɨɜɢɦɢ 
ɤɨɬɢɤɚɦɢ ɜ ɩɥɢɬɭ. ȻɭɞɢɧɤɢĽ ɧɚ ɩɨɤɪɿɜɥɿ ɹɤɢɯ ɪɨɫɥɨ ɦɨ-
ɥɨɞɢɥɨĽ ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɥɢ ɛɭɬɢ ɧɚɞɿɥɟɧɢɦɢ ɳɚɫɬɹɦ. ɍ ɧɢɠ-
ɧɶɨɛɚɜɚɪɫɶɤɨɦɭ ȼɿɫɬɚɥɿ ɜɿɪɢɥɢĽ ɳɨ ɬɚɥɚɧɭ ɧɟ ɛɭɞɟĽ ɹɤɳɨ 

ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɜɢɥɭɱɢɬɢ ɡ ɩɨɤɪɿɜɥɿ. ɄɚɡɚɥɢĽ ɳɨ ɦɨɥɨɞɢɥɨ 
ɩɪɢɧɨɫɢɥɨ ɳɚɫɬɹ ɬɢɦĽ ɭ ɤɨɝɨ ɧɚ ɞɚɯɭ ɜɨɧɨ ɪɨɫɬɟĽ ɨɞɧɚɤ 
ɣɨɝɨ ɰɜɿɬɿɧɧɹ ɦɨɝɥɨ ɩɪɢɧɟɫɬɢ ɫɦɟɪɬɶ ɦɟɲɤɚɧɰɹɦ ɰɶɨɝɨ 
ɛɭɞɢɧɤɭ. ɋɿɤ ɦɨɥɨɞɢɥɚ ɜɜɚɠɚɜɫɹ ɡɚɫɨɛɨɦ ɤɪɚɫɢĽ ɨɫɤɿɥɶ-
ɤɢ ɪɨɛɢɜ ɲɤɿɪɭ ɱɢɫɬɨɸ. Ɉɞɧɚɤ ɜɜɚɠɚɥɢĽ ɳɨ ɡɛɢɪɚɬɢ 
ɣɨɝɨ ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɭ ɱɟɬɜɟɪ (ɞɟɧɶ Ⱦɨɧɚɪɚ)Ľ ɬɨɞɿ ɞɿɹ ɛɭɞɟ ɧɚɣ-
ɛɿɥɶɲ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɸ52. ɍ ɪɿɜɧɢɯĽ ɹɤ ɫɜɿɱɤɚĽ ɤɜɿɬɤɚɯ ɦɨɥɨ-
ɞɢɥɚ ɜ Ɍɸɪɿɧʉɿʀ ɜɛɚɱɚɥɢ ɛɥɢɫɤɚɜɤɨɜɿɞɜɿɞĽ ɹɤɢɣ ɩɨɜɢɧɟɧ 
ɛɭɜ ɡɚɯɢɫɬɢɬɢ ɛɭɞɢɧɨɤ ɩɿɞ ɱɚɫ ɝɪɨɡɢ. Ɍɚɤɨɠ ɬɚɦ ɛɭɥɢ 
ɩɟɪɟɤɨɧɚɧɿĽ ɳɨ ɛɭɞɢɧɨɤĽ ɧɚ ɩɨɤɪɿɜɥɿ ɹɤɨɝɨ є ɦɨɥɨɞɢɥɨ 
ɩɨɤɪɿɜɟɥɶɧɟĽ ɡɚɥɢɲɚєɬɶɫɹ ɧɟɭɲɤɨɞɠɟɧɢɦ ɩɿɞ ɱɚɫ ɛɭɪɿ ɡ 
ɝɪɚɞɨɦ53. ȼɿɪɚ ɜ ɬɟĽ ɳɨ ɜ ɛɭɞɢɧɨɤĽ ɧɚ ɞɚɯɭ ɹɤɨɝɨ ɪɨɫɬɟ 
ɦɨɥɨɞɢɥɨĽ ɧɟ ɜɞɚɪɢɬɶ ɛɥɢɫɤɚɜɤɚĽ ɡɚɥɢɲɚɥɚɫɹ ɜ ɧɿɦɰɿɜ ɿ 
ɧɚɩɪɢɤɿɧɰɿ ɏȱɏ ɫɬɨɥɿɬɬɹ54. ɐɶɨɦɭĽ ɹɤ ɿ ɪɚɧɿɲɟĽ ɫɩɪɢɹɥɨ 
ɫɩɨɫɬɟɪɟɠɟɧɧɹĽ ɳɨ ɩɪɢ ɜɪɚɠɟɧɧɿ ɞɚɯɭ ɛɥɢɫɤɚɜɤɨɸ ɦɨ-
ɥɨɞɢɥɨ ɡɚɥɢɲɚɥɨɫɹ ɧɟɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɦĽ ɬɚ ɱɟɪɜɨɧɟ ɡɚɛɚɪɜ-
ɥɟɧɧɹ ɣɨɝɨ ɤɜɿɬɿɜĽ ɜ ɹɤɨɦɭĽ ɹɤ ɿ ɜ ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɿɧɲɢɯ ɪɨɫɥɢɧĽ 
ɜɛɚɱɚɥɢ ɫɬɨɫɭɧɨɤ ɞɨ ɧɟɛɟɫɧɨɝɨ ɜɨɝɧɸ55. ɌɨɦɭĽ ɧɚɩɪɢ-
ɤɥɚɞĽ ɭ Ʌɸɧɟɛɭɪɡɿ ɧɚɜɿɬɶ ɧɚ ɩɨɱɚɬɤɭ ɏɏ ɫɬɨɥɿɬɬɹ ɧɚ ɞɚ-
ɯɭ ɛɭɞɢɧɤɭ ɡɧɚɯɨɞɢɥɚɫɹ ɩɨɫɭɞɢɧɚ ɡ ɦɨɥɨɞɢɥɨɦĽ ɹɤɟ ɪɨɡ-
ɪɨɫɬɚɥɨɫɹ ɡ ɧɟʀ ɧɚɜɫɿɛɿɱ. Ɂɚ ɭɹɜɥɟɧɧɹɦ ɦɿɫɰɟɜɢɯ ɦɟɲɤɚɧ-
ɰɿɜĽ ɜɨɧɨ ɦɚɥɨ ɛɨɪɨɧɢɬɢ ɨɫɟɥɸ ɜɿɞ ɝɪɨɡɢ56. 

ɇɟ ɫɬɚɧɨɜɢɥɢ ɜɢɧɹɬɤɭ ɣ ɤɪɚʀɧɢ Ȼɚɥɤɚɧ ɬɚ Ʉɚɪɩɚɬɫɶ-
ɤɨɝɨ ɪɟɝɿɨɧɭ. ɍ ɏȱɏ ɫɬɨɥɿɬɬɿ ɧɚ ɜɫɿɣ ɬɟɪɢɬɨɪɿʀ Ȼɨɫɧɿʀ ɿ 
Ƚɟɪɰɟɝɨɜɢɧɢ ɧɚ ɞɚɯɚɯ ɛɭɞɢɧɤɿɜ ɪɨɫɥɨ ɦɨɥɨɞɢɥɨ. ȼɿɪɢɥɢĽ 
ɳɨ ɜɨɧɨ ɪɹɬɭє ɞɨɦɿɜɤɭ ɜɿɞ ɭɞɚɪɭ ɛɥɢɫɤɚɜɤɢ ɬɚ ɿɧɲɨɝɨ 
ɥɢɯɚ. ɍ ɋɥɨɜɟɧɿʀ ɤɚɡɚɥɢĽ ɳɨ ɡ ɞɨɦɭĽ ɧɚ ɞɚɯɭ ɹɤɨɝɨ ɪɨɫɬɟ 
ɦɨɥɨɞɢɥɨĽ ɧɿɤɨɥɢ ɧɿɱɨɝɨ ɧɟ ɛɭɞɟ ɜɤɪɚɞɟɧɨĽ ɧɚɜɿɬɶ ɡɚ 
ɜɿɞɫɭɬɧɨɫɬɿ ɦɟɲɤɚɧɰɿɜ57. ɍ ɋɟɪɛɿʀ ɬɚɤɨɠ ɫɚɞɢɥɢ ɣɨɝɨ ɧɚ 
ɞɚɯɭ ɯɚɬɢ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ ɜɿɞ ɛɥɢɫɤɚɜɤɢ58. Ȼɚɧɚɬɫɶɤɢɣ ɿɫɬɨ-
ɪɢɤ Ɏɟɥɿɤɫ Ɇɿɥɟɤɟɪ ɡɝɚɞɭє ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɧɚ ɩɨɤɪɿɜɥɹɯ ɭ 
ɦɿɫɬɿ ȼɪɲɚɰ ɿ ɧɚɜɨɞɢɬɶ ɣɨɝɨ ɧɚɪɨɞɧɭ ɧɚɡɜɭ ɭ ɦɿɫɰɟɜɢɯ 
ɫɟɪɛɿɜ – ɱɭɜɚɪɤɭћɚ ‘ɨɯɨɪɨɧɟɰɶ ɞɨɦɭ’59. Ɍɚɤɨɸ ɠ ɱɚɪɨ-
ɞɿɣɧɨɸ ɡɞɚɬɧɿɫɬɸ ɧɚɞɿɥɹɥɚɫɹ ɰɹ ɪɨɫɥɢɧɚ ɜ ɍɝɨɪɳɢɧɿĽ ɞɟ 
ɜɨɧɚ ɬɪɚɩɥɹɥɚɫɹ ɧɟ ɥɢɲɟ ɧɚ ɞɚɯɚɯĽ ɚɥɟ ɣ ɧɚ ɜɨɪɨɬɚɯ60. 

ɊɭɦɭɧɢĽ ɹɤɿ ɱɚɫɬɨ ɩɥɟɤɚɥɢ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɧɚ ɩɨɤɪɿɜɥɹɯ ɛɭɞɢ-
ɧɤɿɜ, ɫɚɪɚʀɜ, ɯɥɿɜɿɜ ɿ ɤɨɧɸɲɟɧɶ ɡɚɞɥɹ ɬɚɤɨʀ ɠ ɦɟɬɢ, ɡɜɚɥɢ 

ɣɨɝɨ verzișШară ‘ɡɟɥɟɧɟ ɡɿɥɥɹ’  ɚɛɨ iarba tunului, iarba de 

tun ‘ɝɪɨɦɨɜɟ ɡɿɥɥɹ’61. ɉɨɛɭɬɭɜɚɥɚ ɜɿɪɚ ɜ ɫɢɥɭ ɦɨɥɨɞɢɥɚĽ 
ɡɨɤɪɟɦɚĽ ɣ ɧɚ Ȼɭɤɨɜɢɧɿ. Ɇɟɲɤɚɧɰɿ ɫɟɥɚ Ɋɨɲɚ (ɧɢɧɿ ɩɟ-
ɪɟɞɦɿɫɬɹ ɑɟɪɧɿɜɰɿɜ) ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɥɢ ɣɨɝɨ ɿɡ ɡɚɯɢɫɧɨɸ 

48 Grohmann Joseph Virgil. Aberglauben und Gebräuche aus Böhmen und Mähren [A stay and customs from Bohemia and Moravia], Prag, 

Druck der k. k. Hofbuchdruckerei von Gottlieb Haase Söhne, 1864, I. Band, S. 94.  
49 Rochholz Ernst Ludwig. Deutscher Glaube und Brauch im Spiegel der heidnischen Vorzeit [German faith and custom in the mirror of 

the pagan past]Ľ BerlinĽ Ferd. Dümmler’s VerlagsbuchhandlungĽ 1867Ľ Band 2Ľ S. 129; Schrödter Willy. Op. cit.Ľ S. 103.  
50 Lippert Julius. Christentum Volksglaube und Volksbrauch [Christianity, folk belief and folk custom], Berlin, Verlag von Theodor Hof-

mann, 1882, S. 484. 
51 Ilwof FranzĽ „Zur Volkskunde der Steiermark“ [To the folklore of Styria]Ľ Zeitschrift für österreichische Volkskunde, Wien-Prag, 1897, 

III. Jahrgang. S. 11. 
52 Perger Anton Ritter von. Op. cit., S. 167. 
53 Reling H., Bohnhorst J. Unsere Pflanzen nach ihren deutschen Volksnamen, ihrer Stellung in Mythologie und Volksglauben, in Sitte und 

Sage, in Geschichte und Literatur [Our plants according to their German national names, their position in mythology and folk beliefs, in 

manners and sagas, in history and literature], Gotha: Verlag von G. F. Thienmann, 1904, S. 359–360. 
54 Haltrich Josef, Die Macht und Herrschaft des Aberglaubens in seinen vielfachen Erscheinungsformen [The power and domination of the 

assurances in its manifold appearances], Schässburg, im Selbstverlage des Verfassers, 1871, S. 26.  
55 Marzell Heinrich, Op. cit., S. 72. 
56 Kück Eduard, Das alte Bauernleben der Lüneburger Heide [The old farming life of the Lüneburg Heide], Leipzig, Verlag von Theo d, 

Thomas, 1906, S. 207. 
57 Lilek Emilian, Volksglaube und volkstümlicher Cultus in der Bosnien und Herzegowina [Folklore and popular worship in Bosnia a nd 

Herzegovina], Wien, Druck und Verlag von Adolf Holzhausen, 1896, S. 47.  
58 Andrian FerdinandĽ „Freiherr v Über Wetterzauberei“ [About weather magic]Ľ Mitteilungen der Anthropologischen Gesellschaft in Wien, 

Wien, 1894, XXIV, Band, S. 35. 
59 Mileker SrečkoĽ Povesnica slobodne kraljeve varoši Vršca [The History of the Free Royal City of Vršac]Ľ PančevoĽ komisiona naklada 
brača ȳovanovičaĽ 1886Ľ P. 228. 
60 Gunda Béla, Pap Uzonka.Op. cit., P. 84-85. 
61 Ibid. P. 86. 



                                                                                                                                                                                                99                                  

                 

 Рахːˑ К. Бˑ˓ˑˇа ˇˑːа˓а, ˆ˓ˑˏˑ˅а ˓ˑ˔ˎˋːа, ̌ ахˑ˅ˈ ˊіˎˎˢ: ˒˓ˑ і˔˕ˑ˓іˡ…  

ɦɟɬɨɸĽ ɬɪɢɦɚɸɱɢ ɭ ɤɨɪɨɛɤɚɯ ɧɚ ɞɚɯɭ62. ɋɬɿɣɤɿ ɣ ɩɨɲɢ-
ɪɟɧɿ ɩɨɜɿɪ’ɹĽ ɩɨɜ’ɹɡɚɧɿ ɡ ɰɿєɸ ɡɚɝɚɞɤɨɜɨɸ ɪɨɫɥɢɧɨɸĽ 
ɫɹɝɚɥɢ ɫɬɚɪɨɞɚɜɧɶɨɝɨ єɜɪɨɩɟɣɫɶɤɨɝɨ ɤɭɥɶɬɭ Ȼɨɝɚ-

ȽɪɨɦɨɜɟɪɠɰɹĽ ɹɤɨɦɭĽ ɫɭɞɹɱɢ ɡ ɭɫɶɨɝɨĽ ɩɨɞɿɛɧɨ ɞɨ ɞɟ-
ɹɤɢɯ ɿɧɲɢɯ ɬɪɚɜ ɿ ɞɟɪɟɜĽ ɩɪɢɫɜɹɱɭɜɚɥɨɫɹ ɦɨɥɨɞɢɥɨ ɹɤ 
ɚɩɨɬɪɨɩɟɣ ɞɚɯɭ ɛɭɞɢɧɤɭ. ɐɿ ɧɚɪɨɞɧɿ ɦɿɮɨɥɨɝɿɱɧɿ ɭɹɜɥɟɧ-
ɧɹ ɬɚ ɨɛɟɪɟɝɨɜɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɨɜɧɨɸ ɜɿɞɨɛɪɚɡɢɥɢɫɹ ɜ 
ɣɨɝɨ ɧɚɡɜɚɯ ɭ ɪɿɡɧɢɯ ɦɨɜɚɯ. ɇɟ ɦɟɧɲ ɩɨɬɭɠɧɨ ɜɨɧɢ 
ɜɩɥɢɧɭɥɢ ɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɦɨɥɨɞɢɥɚ ɩɨɤɪɿɜɟɥɶɧɨɝɨ ɜ 
ɧɚɪɨɞɧɿɣ ɦɟɞɢɰɢɧɿ ЄɜɪɨɩɢĽ ɳɨ ɩɨɬɪɟɛɭє ɨɫɨɛɥɢɜɨɝɨ 
ɪɨɡɝɥɹɞɭ. 
 

RakhЧШ KШstyaЧtyЧ. DШЧar’s beard, thuЧder ЩХaЧt, rШШf 
herb: on the history of the popular names of houseleek. The 

article deals with the history of popular names of houseleek 

(Sempervivum tectorum L.) – a perennial plant that was planted on 

house roofs in Europe since ancient times. It is native to the moun-

tains of southern Europe. This plant has been known to humans for 

thousands of years, and has attracted many common names and 

traditions. Mentioned already by ancient and early medieval writ-

ers, it has been traditionally thought to protect against thunder-

storms and fire. In his Capitulare de villis vel curtis imperii, Char-

lemagne recommended it be grown on top of houses. In some 

places of Germany and England houseleek is still traditionally 

grown on the roofs of houses. Among Slavic peoples, the tradition 

of roof-top houseleeks was practiced for a long time too. 

According to a belief, well-known in England, France, Switzer-

land, Germany, Austria, Czech Republic, Slovakia, Slovenia, Ser-

bia, Hungary and some other countries, a house, on the roof of 

which houseleek is growing, will be never struck by lightning. This 

plant is able to ward off fire and lightning strikes. The faith in this 

miraculous power of houseleek has been remained still in the late 

19th – early 20th century. It was preserved in its names among 

different peoples, which reflect an association of this plant with the 

Thunder-God, for example, with the Roman thunder-god Jupiter, 

notably the Latin barba Jovis and its French derivative joubarbe; or 

with the Norse thunder-god Thor as in German Donnerbart and 

Dutch Donderbaard. The association with the Thunderer has been 

derived from a resemblance between the flowers and the god’s red 
beard. Romanian iarba tunuluiĽ iarba de tunĽ Czech netřeskĽ and 
English thunderplant simply refer to thunder. Other common 

names, such as Anglo-Saxon singrēneĽ refer to its longevity. They 
reflect also its role as a charm for dwellings and roofs – German 

DachwurzĽ HauswurzĽ English houseleekĽ Serbian čuvarkuča.  
Keywords: houseleek, ethnobotanics, phytonyms, folk beliefs, 

charms, Europe. 

 

Ɋаɯɧо Ʉоɫɬяɧɬɢɧ – ɞɨɤɬɨɪ ɿɫɬɨɪɢɱɧɢɯ ɧɚɭɤ, ɫɬɚɪɲɢɣ 
ɧɚɭɤɨɜɢɣ ɫɩɿɜɪɨɛɿɬɧɢɤ ɇɚɰɿɨɧɚɥьɧɨɝɨ ɦɭɡɟɸ ɭɤɪɚʀɧɫьɤɨɝɨ 
ɝɨɧɱɚɪɫɬɜɚ ɜ Ɉɩɿɲɧɨɦɭ ɣ Іɧɫɬɢɬɭɬɭ ɤɟɪɚɦɨɥɨɝɿʀ – ɜɿɞɞɿɥɟɧ-
ɧя Іɧɫɬɢɬɭɬɭ ɧɚɪɨɞɨɡɧɚɜɫɬɜɚ ɇАɇ Уɤɪɚʀɧɢ. Кɨɥɨ ɧɚɭɤɨɜɢɯ 
ɿɧɬɟɪɟɫɿɜ: ɝɨɧɱɚɪɫɬɜɨ ɜ ɦɿɮɨɥɨɝɿʀ ɬɚ ɨɛɪяɞɨɜɨɫɬɿ ɫɥɨɜ’яɧ, 
ɝɥɢɧяɧɿ ɜɢɪɨɛɢ ɜ ɨɛɪяɞɚɯ ɿ ɜɿɪɭɜɚɧɧяɯ, ɞɚɯ ɿ ɱɟɪɟɩɢɰя ɭ ɦɿɮɨ-
ɥɨɝɿʀ, ɨɛɪяɞɨɜɨɫɬɿ ɣ ɡɜɢɱɚєɜɨɫɬɿ ɧɚɪɨɞɿɜ ɫɜɿɬɭ. Аɜɬɨɪ ɞɜɨɯ 
ɦɨɧɨɝɪɚɮɿɣ ɬɚ ɩɨɧɚɞ ɫɬɚ ɧɚɭɤɨɜɢɯ ɫɬɚɬɟɣ. 
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